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ТАЙНОПИСЬ.

Когда-бъ тебя, съ кѣмъ слитъ я въ тайной цѣльности,

Могъ каждый мигъ я—взоръ во взоръ—встрѣчать,

Сверкали-бъ мы въ лазурной безпредѣльности,

Скрѣпивъ судьбу, какъ звѣздная печать.

5 И были-бъ мы въ причастіи горѣнія,

Вгнѣзденные въ созвѣздіе одно,

Дабы свѣтить всѣмъ тѣмъ, чей путь—бореніе,

Въ ночныхъ степяхъ, гдѣ глухо и темно.


Когда-бъ съ тобой, съ кѣмъ часто я въ разлучности,

10 Мой рокъ меня свѣтло сковалъ навѣкъ,

Звучали-бъ мы псалмомъ вселенской звучности,

И пили-бъ всѣ отъ свѣтловодныхъ рѣкъ.


Все-жь мнится мнѣ, что, если здѣсь въ мгновеніи

Такъ часто мы съ тобой разлучены,

15 Двойной звѣздой, въ грядущемъ вознесеніи,

Мы бросимъ въ міръ немеркнущіе сны.




Тот же текст в современной орфографии 


 


ТАЙНОПИСЬ

Когда б тебя, с кем слит я в тайной цельности,

Мог каждый миг я — взор во взор — встречать,

Сверкали б мы в лазурной беспредельности,

Скрепив судьбу, как звёздная печать.


5 И были б мы в причастии горения,

Вгнездённые в созвездие одно,

Дабы светить всем тем, чей путь — борение,

В ночных степях, где глухо и темно.


Когда б с тобой, с кем часто я в разлучности,

10 Мой рок меня светло сковал навек,

Звучали б мы псалмом вселенской звучности,

И пили б все от светловодных рек.


Всё ж мнится мне, что, если здесь в мгновении

Так часто мы с тобой разлучены,

15 Двойной звездой, в грядущем вознесении,

Мы бросим в мир немеркнущие сны.








ТОЛЬКО ТЫ.

Только ты меня можешь вести по путямъ,
Гдѣ горячая молнія—тамъ.

Только ты мнѣ отрада, и правый мой судъ,
Если обручъ я выкую—тутъ.


5 Лишь одна есть рука, и въ ночи, и средь дня,
Для горячаго въ бѣгѣ коня.

Лишь одинъ есть стрѣлецъ, что умѣетъ въ мету
Безъ ошибки попасть на лету.


Лишь съ тобой мой полетъ—чрезъ просторъ темноты,

10 Хоть за край, если въ пропасти—ты.

И съ хоругвью въ вѣтрахъ, за тобой я лечу,
Громъ готовится встрѣтить насъ—чу!




Тот же текст в современной орфографии 


 


ТОЛЬКО ТЫ

Только ты меня можешь вести по путям,
Где горячая молния — там.

Только ты мне отрада, и правый мой суд,
Если обруч я выкую — тут.


5 Лишь одна есть рука, и в ночи, и средь дня,
Для горячего в беге коня.

Лишь один есть стрелец, что умеет в мету
Без ошибки попасть на лету.


Лишь с тобой мой полёт — чрез простор темноты,

10 Хоть за край, если в пропасти — ты.

И с хоругвью в ветрах, за тобой я лечу,
Гром готовится встретить нас — чу!
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